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Анотація: У статті встановлено основні етапи розвитку методики викладання української 

мови як іноземної. Відповідно до них розглянуто розвиток фахової мови цієї науки.
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Після конституційного затвердження державного статусу української мови, 

а також введення її як обов’язкового предмета впродовж п’яти років навчання для іноземних 

студентів у вищих навчальних закладах I–IV рівнів акредитації збільшилося соціальне 

замовлення на вивчення української мови як іноземної на території України та за кордоном.

Є припущення, що українську мову почали вивчати як іноземну з 20-х років 

ХХ століття. Л. Паламар стверджує, що «викладання української мови іноземним студентам в 

Україні ведеться з 1922 року» (Паламар 2008:41), проте немає письмово зафіксованих 

підтверджень.

Відлік, з якого потрібно починати існування МВУМІ – це 40-і роки ХХ 

століття, коли побачили світ навчальні посібники з української мови як іноземної за 

кордоном авторів Е. Хонор (Honore 1946), Е. Шклянки (Shklanka 1949), Г. Луцького та Я. 

Рудницького (Luckyj 1949), Ю. Стечишина (Stechishin 1966).

Час зародження методики на території України припадає приблизно на 

початок 70-их років ХХ ст., оскільки тоді почали з’являтися науково-методичні праці з цієї 

дисципліни. Зокрема 1972 року опубліковано наукову статтю Л. Паламар «Особливості 

вивчення української мови як іноземної» (Паламар 1972). У цій розвідці мовознавець 

розглянула низку термінів, що функціонують у фаховій мові МВУМІ і стосуються: а) змісту 

навчання (лексико-граматичний матеріал, граматична конструкція, зв’язний текст, 

неадаптований текст, запас лексики, еталонна вимова, фонетичні навички розмовної мови, 

вільне спілкування); б) організації навчання (вступний фонетичний курс, ввідний 

граматичний етап, урок розвитку мови, індивідуальна робота); в) типів вправ (усна 

тренувальна вправа, письмова тренувальна вправа, фонетична вправа, питання-відповідь, 

індивідуальне завдання); г) базових методичних категорій (коментар викладача, 

індивідуальний підхід, студент-іноземець); д) засобів навчання (аудіо-візуальні технічні
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засоби, діафільм) та ін.

У 1973 році вийшов друком перший двомовний «Підручник української 

мови (Ukrainian. Text-book for beginners)», авторами якого були Ю.О. Жлуктенко, Н.І. Тоцька, 

Т.К. Молодід (Жлуктенко 1973).

У цьому виданні функціонували методичні терміни на позначення: а) 

засобів навчання (підручник для початківців, елементарний курс); б) учасників навчання 

(студент-початківець); в) змісту навчання (матеріал для читання, граматичні правила, 

правила читання, правила вимови, вступ до навчання фонетики, розмовна українська мова); 

г) типів вправ (вправи для перекладу).

Першим етапом формування методики викладання української мови як 

іноземної, а отже і її фахової мови можна вважати – 40-70-і роки ХХ століття.

Другий етап становлення термінолексики методики викладання української 

мови як іноземної починається вкінці 70-х років ХХ століття і триває до 1991 року. Тоді 

Україна стала незалежною державою, а престиж української мови та інтерес вивчати її як 

іноземну значно активізувалися.

Мовознавець О. Сербенська об’єктивно охарактеризувала вказаний період. 

«У кінці 80-х на початку 90-х років з’являються самовчителі, розмовники, методичні поради 

щодо вивчення української мови переважно для російськомовного студента, хоч і на практиці 

вони використовуються для іншої аудиторії. У них міститься багатий дидактичний матеріал, 

застосовано цікаві методи і способи, які полегшують процес навчання» (Сербенська 1994).

На становлення методики викладання української мови як іноземної, а 

також формування її фахової мови вагомий вплив мали навчальні посібники „Українська 

мова для початківців”, З. Терлака та О. Сербенської (Терлак 1991), а також „Вивчаємо 

українську мову. Самовчитель” Ю. Жлуктенка та В. Русанівського (Жлуктенко 1991).

Методичну терміносистему доповнюють спеціальні одиниці, що означають 

засоби навчання: самовчитель, розмовник, посібник, вступний фонетико-орфографічний 

курс; зміст навчання: визначений запас слів, визначений запас фразеологічних зворотів, 

елементарна граматика та ін.

Третій етап розвитку методичної термінолексики припадає на 90-і роки ХХ 

століття і орієнтовно переходить у четвертий, новітній період 2004 року.

Це пов’язано з освітніми реформами та інноваційними підходами до 

вивчення іноземних мов.

Крім практичного спрямування, зокрема створення навчальних посібників
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(Л. Паламар (Паламар 1995), Л. Новицька, Т. Поліщук (Новицька 1995), І. Вихованець, Е. 

Карпіловська, П. Клименко (Вихованець 1996), В. Вінницька, Н. Плющ (Вінницька 1997), І. 

Намакштанська (Намакштанська 1998), М. Гримич, Н. Непийвода, В. Різун (Гримич 1998), С. 

Альохіна, Г. Онкович, Я. Шутенко (Альохіна 1998), Х. Бахтіярова, С. Лукашевич, І. 

Майданюк, М. Сегень, С. Пєтухов (Бахтіярова 1999), у цьому періоді було започатковано 

теоретичний напрям, пов’язаний з описом різноаспектних питань методики викладання 

української мови як іноземної. Наукові праці містять тлумачення базових термінооодиниць 

методичної науки, окреслюють основні поняття та мовні засоби для їхнього вираження.

Наприклад, Г. Онкович (Онкович 1995) опосередковано проаналізувала 

теоретичні засади МВУМІ у докторській дисертації.

Вагомий внесок у розвиток МВУМІ, зокрема такого аспекту, як базової 

методичної підготовки викладачів української мови як іноземної, здійснила А. Бронська. 

Досліджуючи вищезазначене питання, у численних працях (Бронська 1997, 1999, 2000, 2002) 

науковець подала тлумачення багатьох методичних терміноодиниць, а також уклала 

термінологічний мінімум із методики викладання української мови як іноземної, який 

містить 643 одиниці. Зазначений базовий мінімум «включає мінімальний обсяг термінів із 

лінгвістики і лінгводидактики, яким повинен володіти будь-який викладач української мови 

як іноземної, щоб бути підготовленим для виконання професійної діяльності на початковому 

етапі в гуртках і на курсах (Бронська 2002:102)».

Єдиним недоліком процесів, що впливали на поповнення терміносистеми 

МВУМІ, є те, що вони мали спорадичний характер. Усі напрацювання не було уніфіковано на 

загальнодержавному рівні, що спричинило різнорідність і заважало комплексному розвитку 

МВУМІ.

Протягом цього періоду МВУМІ утверджується як наука і починає 

функціонувати як навчальна дисципліна в університетах.

Загалом саме в цей час терміносистема МВУМІ сформувала основний 

поняттєвий склад. Зокрема, в науковий вжиток активно увійшли терміни на позначення 

базових методичних категорій: українська мова як іноземна, методи / принципи / прийоми 

навчання української мови як іноземної, етапи вивчення української мови як іноземної, рівні 

володіння українською мовою, навчальний мінімум з української мови як іноземної та ін.

Група зміст навчання доповнилась термінами, що позначають: а) різновиди 

навичок володіння українською мовою, а також знань та вмінь, які повинен засвоїти 

іноземець: мовні / мовленнєві / комунікативні навички, фонетичні / лексичні / граматичні 

знання, вміння в усному мовленні, вміння у писемному мовленні; б) різні види мовленнєвої
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діяльності: ознайомлювальне читання, оглядове читання, академічне письмо; в) типи 

компетенцій, якими має володіти студент-іноземець: лексична / граматична / орфографічна / 

семантична компетенція та ін.

Четвертий, новітній період розвитку методичної науки, починається, на 

нашу думку, у 2005 році і триває дотепер. Критерієм виокремлення цієї стадії вважаємо 

реформи в освітній системі. Розвиток мовної освіти в Україні у ХХІ столітті відбувається в 

умовах європейської інтеграції і зорієнтований на світовий досвід. Детальніше опис 

навчальних посібників та інших видань проаналізовано в окремій розвідці (Туркевич 2012).

Огляд перших трьох періодів розвитку методики викладання української 

мови як іноземної підтверджує те, що вона виформувалась як окрема педагогічна наука, яка 

досліджує теоретичні і практичні закономірності викладання української мови іноземцям в 

різних умовах. Крім предмета і об’єкта, вагомим доказом виокремлення науки є термінний 

склад, який сформувався протягом усіх зазначених стадій.
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